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Introduction
Du monde et de ses versions : quand traduire c’est faire
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Résumé : Les imaginaires du traduire traversent les langues, les discours, les espaces, le temps
historique, la valeur des textes et des idées, jusqu’à souligner la dimension constitutive des
pratiques traduisantes dans le processus de signification symbolique du monde. Ainsi, la traduction
et ses imaginaires fonctionnent toujours comme un mode possible de rapport au réel qui intègre les
mécanismes sociaux, épistémiques, cognitifs et culturels de la réception.
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